Šis ir Eiropas Kopienu Tiesas nolēmuma tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. TTC tulkojums uzskatāms par informatīvu materiālu. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu Tiesas nolēmumi, kas publicēti Eiropas Kopienu Tiesas prakses apkopojumā (angļu valodā - European Court reports (ECR), kā arī jebkurā citā no Eiropas Savienības oficiālajām valodām). Vienīgi publikācijas Eiropas Kopienu Tiesas prakses apkopojumā ir uzskatāmas par autentiskām.

TIESAS SPRIEDUMS 

1978. gada 28. jūnijā(
Patriks Kristofers Kenijs [Patrick Christopher Kenny] 

pret 

Apdrošinātāju [Insurance Officer]
(lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu, ko iesniedzis Valsts apdrošināšanas komisārs [National Insurance Commissioner])
Lieta 1/78
par lūgumu, ko Tiesai atbilstoši EEK Līguma 177. pantam iesniedzis Valsts apdrošināšanas komisārs, lai tiesvedībā starp
Patriku Kristoferu Keniju
un
Apdrošinātāju
saņemtu prejudiciālu nolēmumu par to, kā interpretēt Līguma 7. pantu, kā arī dažus Padomes 1971. gada 14. jūnija Regulas Nr. 1408/71 noteikumus par sociālā nodrošinājuma shēmu piemērošanu darba ņēmējiem un viņu ģimenēm, kas pārvietojas Kopienā (OV īpašais izdevums angļu valodā [English Special Edition], 1971 (II), 416. lpp.).
TIESA
šādā sastāvā: priekšsēdētājs H. Kučers [H. Kutscher], palātu priekšsēdētāji M. Serensens [M. Sørensen] un Dž. Bosko [G. Bosco], tiesneši A. M. Doners [A. M. Doner], J. Mertenss de Vilmarss [J. Mertens de Wilmars], P. Peskatore [P. Pescatore], Lords Makenzijs Stjuarts [Lord Mackenzie Stuart], A. O’Kīfs [A. O’Keeffe] un Ā. Tufē [A. Touffait], 
ģenerāladvokāts A. Majrā [H. Mayras],
sekretārs A. van Haute [A. Van Houtte],
pasludina šo spriedumu.

SPRIEDUMS
1. Ar 1977. gada 29. decembra lēmumu, ko Eiropas Kopienu Tiesa saņēmusi 1978. gada 3. janvārī, Valsts apdrošināšanas komisārs atbilstoši EEK dibināšanas Līguma 177. pantam iesniedza Tiesai trīs jautājumus par to, kā interpretēt Līguma 7. pantu un 19. panta 1. punkta b) apakšpunktu un 22. panta 1. punkta a) apakšpunkta ii) punktu Padomes 1971. gada 14. jūnija Regulā Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma shēmu piemērošanu darba ņēmējiem un viņu ģimenēm, kas pārvietojas Kopienā (OV īpašais izdevums angļu valodā, 1971(II), 416. lpp.). 

2. Šie jautājumi ir uzdoti tiesai saistībā ar strīdu starp Apdrošinātāju un prasītāju pamattiesvedībā par pēdējā tiesībām saskaņā ar 1965. gada Valsts apdrošināšanas likumu saņemt naudas pabalstu par darba nespēju slimības dēļ.

3. Uz prasītāju pamattiesvedībā, kas ir Lielbritānijā dzīvojošs Īrijas Republikas pilsonis, kā uz darba ņēmēju attiecas Valsts apdrošināšanas likums, tāpēc viņam ir tiesības saņemt minēto pabalstu, ja viņš atbilst nosacījumiem šo tiesību iegūšanai.

4. Viņš devās uz Īriju un iesniegtajā lēmumā norādīto iemeslu dēļ no 1973. gada 28. jūnija līdz 1974. gada 28. martam tur atradās ieslodzījumā. Šajā laikā viņš saslima un viņam bija jāārstējas – vispirms cietumā, kurā viņš izcieta sodu, bet pēc tam īsu laiku arī slimnīcā ārpus cietuma.

5. Saskaņā ar 1965. gada Valsts apdrošināšanas likuma tobrīd spēkā esošās redakcijas 49. panta 1. punktu persona, kura “atrodas ieslodzījumā vai ir arestēta”, zaudē tiesības saņemt pabalstu par laika posmu, kad šī persona bijusi ieslodzījumā vai arestēta, izņemot gadījumus, kad noteikumi paredz citādi.

6. Tiesai iesniegtajos jautājumos būtībā tiek vaicāts, vai saskaņā ar Kopienas tiesībām valsts tiesa drīkst vai tai ir pienākums uzskatīt ieslodzījumu vai arestu citā dalībvalstī par līdzvērtīgu ieslodzījumam vai arestam Lielbritānijā, ja ieslodzījums vai arests ir iemesls zaudēt Valsts apdrošināšanas likumā paredzēto pabalstu vai atlikt tā izmaksu. 

Pirmais jautājums

7. Ar pirmo jautājumu tiek vaicāts, vai saskaņā ar Regulas Nr. 1408/71 darbības jomu EEK Līguma 7. pants ir tieši piemērojams dalībvalstīs.

8. Saskaņā ar 7. panta pirmo daļu, ņemot vērā Līguma darbības jomu un neskarot jebkādus īpašus šajā pantā iekļautus noteikumus, jebkāda diskriminācija nacionālās piederības dēļ ir aizliegta.

9. Attiecībā uz darba ņēmējiem šo noteikumu īsteno EEK Līguma 48. līdz 51. pants un Kopienas iestāžu tiesību akti, jo īpaši – Regula Nr. 1408/71, kurus pieņem, pamatojoties uz šiem pantiem.

10. Regulas Nr. 1408/71 3. panta 1. punkts nosaka, ka uz personām, kas dzīvo vienā no dalībvalstīm un uz kurām attiecas šī regula, attiecināmi tie paši pienākumi un tie paši sociālā nodrošinājuma pabalsti saskaņā ar jebkuras dalībvalsts tiesību aktiem kā uz attiecīgās valsts pilsoņiem.

11. Saskaņā ar Līguma 48. pantu šis noteikums darba ņēmējiem, uz kuriem attiecas minētā regula, nodrošina vienlīdzību sociālā nodrošinājuma jomā neatkarīgi no viņu pilsonības, šajā jomā aizliedzot jebkādu diskrimināciju, kas izriet no dalībvalstu tiesību aktiem.

12. Tāpēc uz pirmo jautājumu jāatbild tā, ka attiecībā uz Regulas Nr. 1408/71 darbības jomu Līguma 7. panta pirmais punkts, ko īsteno ar Līguma 48. pantu un šīs regulas 3. panta 1. punktu, ir tieši piemērojams dalībvalstīs.

Otrais un trešais jautājums

13. Ar šiem jautājumiem tiek vaicāts, vai, no vienas puses, dalībvalsts kompetentā iestāde, kurai saskaņā ar Regulas Nr. 1408/71 19. panta 1. punkta b) apakšpunktu vai 22. panta 1. punkta a) apakšpunkta ii) punktu jāizmaksā naudas pabalsts citas dalībvalsts darba ņēmējam saskaņā ar tiesību aktiem, ko tā piemēro, ir tiesīga interpretēt faktus, kas notikuši citā dalībvalstī, līdzvērtīgi atbilstošiem faktiem šajā dalībvalstī, kuri, ja tie būtu notikuši attiecīgajā dalībvalstī, daļēji vai pilnībā liegtu attiecīgajam darba ņēmējam saņemt pabalstus, un vai tā attiecīgi drīkst aizturēt pabalstu izmaksu (otrais jautājums), un, no otras puses, vai atbilde uz iepriekšējo jautājumu būtu savādāka, ja attiecīgais darba ņēmējs būtu kompetentās iestādes dalībvalsts pilsonis (trešais jautājums).

14. 19. panta 1. punkta b) apakšpunkts, kas nosaka tiesības saņemt slimības un maternitātes pabalstus naudā situācijās, kad attiecīgais darba ņēmējs dzīvo dalībvalstī, kas nav kompetentā valsts, paredz, ka: 
“1. Darba ņēmējs, kas dzīvo dalībvalstī, kura nav kompetentā valsts, un kas atbilst kompetentās valsts tiesību aktu nosacījumiem par tiesībām uz pabalstu, vajadzības gadījumā ievērojot 18. pantu, saņem savas dzīvesvietas valstī: 

a) ..
b) naudas pabalstus, ko nodrošina kompetentā iestāde saskaņā ar tiesību aktiem, ko tā piemēro ..”.
15. Tāpat arī 22. panta 1. punkta a) apakšpunkta ii) punkts, kurā atrunātas situācijas, kad darba ņēmējs slimības laikā uzturas dalībvalstī, kas nav kompetentās iestādes valsts, paredz, ka, vajadzības gadījumā ievērojot 18. panta nosacījumus, darba ņēmējam ir tiesības “uz naudas pabalstiem, ko nodrošina kompetentā iestāde saskaņā ar tiesību aktiem, ko tā piemēro.”
16. No šiem noteikumiem skaidri izriet, ka, ņemot vērā to, kā piemērojams 18. pants par pabalstu tiesību iegūšanai, saglabāšanai vai atgūšanai saskaņā ar kādas citas dalībvalsts tiesību aktiem pabeigto apdrošināšanas laikposmu summēšanu, kārtība, kādā var iegūt, saglabāt, zaudēt vai atlikt sociālā nodrošinājuma pabalstu izmaksu, jānosaka ar valsts tiesību aktiem, ja vien šie nosacījumi nediskriminējoši attiecas uz attiecīgās dalībvalsts vai citu dalībvalstu pilsoņiem.
17. Pretēji būtu tikai tad, ja nosacījumi par šo tiesību iegūšanu vai saglabāšanu būtu formulēti tā, ka tiem atbilstu tikai pilsoņi, vai ja nosacījumi par šo tiesību zaudēšanu vai atlikšanu būtu formulēti tā, ka tiem vienkāršāk nekā kompetentās institūcijas valsts pilsoņi atbilstu citu dalībvalstu pilsoņi. 
18. Aizliedzot katrai dalībvalstij piemērot tās tiesību aktus atšķirīgi, pamatojoties uz pilsonību, Līguma piemērošanas jomā 7. un 48. pants neskar atšķirības traktējumā, kuras dalībvalstu vidū var rasties no novirzēm dalībvalstu likumos, ja vien pēdējais ietekmē visas tiem pakļautās personas saskaņā ar objektīviem kritērijiem un neņemot vērā viņu pilsonību.
19. Tāpēc, saistot katru institūciju ar “tiesību aktiem, ko tā piemēro”, Regulas Nr. 1408/71 19. panta 1. punkta b) apakšpunkts un 22. panta 1. punkta a) apakšpunkta ii) punkts atbilst diskriminācijas aizlieguma principam, ko paredz Līguma 7. un 48. pants un šīs regulas 3. panta 1. punkts.
20. Tāpēc attiecīgi jāatbild tā, ka Līguma 7. un 48. pants, kā arī Regulas Nr. 1408/71 3. panta 1. punkts neaizliedz – taču arī nepieprasa – dalībvalstu institūcijām interpretēt faktus, kas notikuši citā dalībvalstī, līdzvērtīgi atbilstošiem faktiem, kuri, ja tie būtu notikuši attiecīgajā dalībvalstī, rada pamatu naudas pabalstu zaudēšanai vai to izmaksāšanas atlikšanai; lēmums par šo jautājumu jāpieņem valsts iestādēm, ja vien tas ir spēkā, neņemot vērā pilsonību, un ja vien šie fakti nav izklāstīti tā, ka tie faktiski izraisa citu dalībvalstu pilsoņu diskrimināciju.
21. Sniegtā atbilde tādā pašā mērā attiecas arī uz gadījumiem, kad attiecīgais darba ņēmējs ir tās dalībvalsts pilsonis, kurā atrodas kompetentā iestāde. 
Lēmums par tiesāšanās izdevumiem
22. Tiesāšanās izdevumi, kas radušies Komisijai, kura iesniegusi Tiesai savus apsvērumus, nav atlīdzināmi.
23. Tā kā šī tiesvedība attiecībā uz pusēm pamattiesvedībā ir stadija procesā, ko izskata valsts tiesa, tā lemj par tiesāšanās izdevumiem.
Ar šādu pamatojumu
TIESA,
atbildot uz jautājumiem, ko tai ar 1977. gada 29. decembra lēmumu iesniedzis Valsts apdrošināšanas komisārs, nospriež: 
1. Attiecībā uz Regulas Nr. 1408/71 darbības jomu Līguma 7. panta pirmais punkts, ko īsteno ar Līguma 48. pantu un šīs regulas 3. panta 1. punktu, ir tieši piemērojams dalībvalstīs.
2. Līguma 7. un 48. pants, kā arī Regulas Nr. 1408/71 3. panta 1. punkts neaizliedz – taču arī nepieprasa – dalībvalstu institūcijām interpretēt faktus, kas notikuši citā dalībvalstī, līdzvērtīgi atbilstošiem faktiem, kuri, ja tie būtu notikuši attiecīgajā dalībvalstī, rada pamatu naudas pabalsta zaudēšanai vai to izmaksāšanas atlikšanai; lēmums par šo jautājumu jāpieņem valsts iestādēm, ja vien tas ir spēkā, neņemot vērā pilsonību, un ja vien šie fakti nav izklāstīti tā, ka tie faktiski izraisa citu dalībvalstu pilsoņu diskrimināciju. 
3. Sniegtā atbilde tādā pašā mērā attiecas arī uz gadījumiem, kad attiecīgais darba ņēmējs ir tās dalībvalsts pilsonis, kurā atrodas kompetentā iestāde.
[Paraksti]
Pasludināts atklātā tiesas sēdē 1978. gada 28. jūnijā Luksemburgā.

Sekretārs
Priekšsēdētājs

A. van Haute 
H. Kučers 
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